Terminological tools for the description (and analysis?) of societal multilingualism.
Germany as a case

Attempts to describe societal multilingualism usually follow either a taxonomic approach
(see Coulmas 2017 for a recent overview), or they use the binary diaglossic distinction
between high and low varieties as a starting point (Lidi 1989, amongst others). In my talk, |
argue that neither approach does sufficiently capture the complexity of societal
multilingualism as shaped (mainly) by migration in a country like Germany. In particular,
these approaches do not question the (limits of) variability of language within societal
multilingualism. Alternatively, | explore the usefulness of the register approach proposed by
Maas (2008) and try to combine it with the notion of “truncated repertoire” forwarded by
Blommaert (2010).
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